ЭКСПЕРТНОЕ ЗАКЛЮЧЕНИЕ

о возможности публикации в журнале «Известия Саратовского университета. Новая серия. Серия: Филология. Журналистика» статьи «Лингвокультурные лексические таймеры и хронемы в информативном коде публицистического дискурса (на материале журналов «National Geographic» и «Вокруг света»)»

Научная новизна состоит в установлении качественных и количественных характеристик темпоральных маркеров в информативном коде русскоязычного и англоязычного публицистического дискурса.

Тематика статьи актуальна, исследование выполнено в рамках дискурсологии, которая является одной из наиболее активно развивающихся областей лингвистики, филологии в целом.

Постановка научной проблемы не является четкой, что проявляется в отсутствии корреляции между целями и задачами исследования, с одной стороны, и выводами, с другой. Так, указано, что основной целью исследования является изучение «спектра представленности хронем и лингвокультурных лексических таймеров в номинативном поле концепта-доминанты ВРЕМЯ в статьях об арабской архитектуре в журналах «Вокруг света» и «National Geographic», однако в выводах понятие «концепт-доминанта ВРЕМЯ» отсутствует, как и в той части статьи, где приводятся результаты проведенного исследования. Кроме того, во вступительной части заявлено, что «параметры концепта-доминанты ВРЕМЯ в проводимом исследовании определяются в соответствии с «алгоритмом выявления когнитивных доминант», но при анализе фактического материала собственно когнитивный подход не используется.

Лексические единицы, выделенные из англоязычной статьи, даются только в переводе на русский язык, что значительно снижает уровень достоверности исследования.  

На уровень аналитического осмысления материала оказывает влияние и тот факт, что в статье не приведены четкие критерии выделения культурно-исторически маркированных хронотем и таймеров. Возникает вопрос, в чем состоит культурная маркированность (специфичность) таких лексических единиц, как «в течение нескольких столетий», «веками», «следы истории», является ли их культурная маркированность ситуативной, т.е.  контекстуально обусловленной. Это нужно четко прописать, поскольку данные единицы отличаются, например, от сочетания «захват Туниса Испанией» и подобных ему. 
Список литературы обоснован, содержит современные журнальные статьи и свидетельствует о знакомстве автора с историей вопроса.

В целом автор владеет научным дискурсом, но есть и ряд существенных замечаний: нехарактерные для научной речи слов («зачастую», «нежели», «видится»), нечеткие кванторы («значительное количество), терминологическая неточность («культурно-исторические лексемы» вместо «культурно и исторически маркированные лексемы») и т.д. 
Требуется доработка аннотации и, прежде всего, более четкая формулировка целей и проблемы исследования.   
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